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PexomeHnyeThCs st
raiy3i 3HaHb

(cneyianbHocmi, 0CBIMHBLOT

B11/035 ®inonoris / OIT «AnoHCckka Ta aHTIIACHKA MOBH 1
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npozpamu,)

Kadenpa [TopiBHSITEHOT PLTONOTIT CXITHUX Ta AHTIIOMOBHUX KpaiH
ILLIL HII (3a [Ipo¢. Jlimina B.1., A.B.Toncrokoposa, , M.B.Aynosa
MOdHCIUBOCI)

Pisennr BO [epuriii (6akanaBpChbKUii)

Kypc (na sikomy 6yoe
BUKIIAOAMUCD)

4 Kypc_HemnapHHH

MoBa BuKIIa1aHHA

VYkpaiHcbka, aHTITIHChKA, SITTOHChKA

[IpepexBizutu
(mepeayMoBHU BUBUYECHHS
JTUCITATLIIIHUN )

3HaHHs icTOpil 3apyOiXKHOI JIiTEpaTypH Ta JiTepaTypu KpaiHU, MOBa
SKOi BMBYAETHCA. 3HAHHSA CTUIIICTUKH, JIEKCHKOJIOIil Ta IpaMaTUKU
aHIMChKOi, snoHChKOiI MoB. CepenHili  piBeHb  BOJIOIIHHS
aHTIIChKOI0 MOBOI0. CepenHili piBEHb BOJIOJMIHHS STIOHBKOIO
MOBOIO.

Yomy 11e 1ikaBo/Tpeda
BUBYATH

AHani3 XyJdOKHbOTO TEKCTy € KIIIOYOBHM €TaloM Iepes Horo
MepeKsIazioM, 0coOIMBO KOJIH HAEThCS MPO TaKi Pi3HI 32 CTPYKTYPOIO
I KyJIbTypOIO MOBH, SIK SITIOHChKA Ta aHIJIIMCbKa. Y Hpoleci aHalizy
nepekiazay  JIOCHIKye HKaHPOBI OCOOJIMBOCTI, CTHJIb, OOpa3Hy
CUCTEMY Ta MOBHI 3acobu opuriHany. Came rmubOOKe MpOYUTaHHS U
IHTepHpeTaliss TeKCTy IO03BOJSIOTh CTBOPUTH IEpeKiaj, SKUH He
CIIOTBOPIOE aBTOpChbKe OaueHHs. lle BYNTH KPUTHYHO MUCIHUTH,
po3mi3HaBaTH ~ 0araTO3HAa4YHICTh Ta  BIATBOPIOBAaTH  XYJOXKHIO
LUTICHICTh Y HOBIW MOBHIH PEaJIbHOCTI.

[Tepenik TeM 3 TUCIUILTIHA

1. Merononoris aHalizy XyJOXKHBOT'O TEKCTY

2. TIpo6Giema TOYHOCTI 1 CBOOOIM MEepEKIaaTy

3. «XynoxHiil nmepeksaa K HalleTBOPEHHsD» Y KOHTEKCTI Mpallb
M. Crpixu

4. Inioctmib 1 KynbTypHa crenugika: TPyAHOII aHAJITHYHOTO
MMPOYUTAHHS AHTJIOMOBHOI Ta AMOHCHKOI 1Moe3ii

5. TIOHATTS XyOOXHBOTO TBOPY: MDKKYJIBTYPHUH MiAXiA 10
IHTepIIpeTalii TeKCTy.

6. Iloeruka Cxony i 3axoay: NpUHIMIM MOOYyHOBH o0Opasy Ta
CHMBOJITY.

7. Ineorpamiunuii meron Ilaynma: 3B's130k 3 mpausmu EphHecra
DeHOIIIOBH.

8. SlnmoHchka moeTHMYHA TPAAMLIsS Ta MEpeKiIa]: TaHKa, PEHra,
xaiky. [IpHHITUIIN C€30HHOCTI Ta CYTeCTii.

9. Manyo backo i cTaHOBIEHHS XalKy SK >KaHpy. AHami3
TePEKIIAiB KIIACHYHUX TEKCTIB.

10. CumBoIika MpUpoaAM B AMOHCHKIM moesii: ecteTnka "toren",
"cab1" Ta "Babi".

11. XynoxHii nepekaa AsmoHCHKOT Moe3ii: BUKIMKH 1 CTpaTerii.

12. TlayHn 1 IMOHCHKE XalKy: crIpoOM amanTailii MiHIMaTiCTHIHUX
(hOpM Yy MOIEPHICTCHKIM TOETHIII.




13. Xaliky B aHTJIOMOBHIW JITEpaTypi:
MMOCTMOJIEPHICTCHKI TpaHCchopMallii KkaHpy.

14. ®enoMeH KynbTypHOI amporpiamii y nepekiaai sSmoHCHKOT
noesii.

15.TIpobnema aBTEHTHYHOCTI Ta aJanTaiii: Yd MOXKJIHBA
"cripaBxkHA" CXiaHA MOe31s 3aXiTHUMHU 3aco0aMu?

16. Ponp mepexnagaya SK KyJIBTYpHOTO TIOCEpEIHHMKA MiX
CxomoM 1 3axomom.

MOJICPHICTChKI U

SIx MOXHa KOPUCTYBAaTUCS
HaOyTHMU 3HAHHSIMHU Ta
YMIHHSAMHI
(KOMIIETEHTHICTB)

HaOyTi 3HaHHS 103BOJISAIOTH aHATI3YBAaTH XYA0KHI TeKCcTH Cxomy 1
3axo/y B OPIBHSJILHOMY KYJbTYPHOMY Ta MIOETOJIOTIYHOMY aCTEKTi.
OTpuMaHi KOMIIETEHTHOCTI KOPUCHI TSl poO0oTH y cepi
JITepaTypHOTO MEePEKIaay, BUKIAIaHHS CBITOBOI JITEpaTypH,
YKJIaJaHHS aHTOJIOT1M UM KPUTHYHUX cTaTeil. XyT0KHIN TepeKiIal
CTa€ TaKOX 3aC000M CaMOBHPAKEHHS 1 BHECKOM Y PO3BUTOK
HaI[lOHAJILHOTO JIITEPaTypPHOT0 IPOCTOPY.

OuikyBaHi pe3ynbTaTu
HaBYaHHS

Crynent HaOyBae 3HaHb PO OCHOBHI €Taly PO3BUTKY JIITEPAaTypH B
SnoHii Ta aHrJIOMOBHOMY CBITi. BiH ywmi€ po3mi3HaBaTu >KaHPOBI,
CTHJIICTHYHI Ta KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI CXimHOI ¥ 3aXigHOi Mmoesii.
Po3BuBae 3maTHICTH [0 TOPIBHSUIBHOTO aHai3y IMepeKialuiB 1
OpHUTIHAIB, (OPMYIOUM BIIACHY IMEPEKIANalbKy IO3UIiP. Moxe
3aCTOCOBYBaTH HaOyTi 3HAHHS B aKaJeMIYHOMY MUCHMI, BUKJIQ/IaHHI,
NepeKIIaialbKii Ta JiTepaTypHiil MisIbHOCTI.
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Buay HaBUagLHUX 3aHATH
(Jrexii, mpakTUYHi,
CeMiHapChKi, JIAbopaTopHi
3aHATTS TOIIO)

Jlexuii/mpakTHU4uH1 3aHATTA

Bun CEMCCTPOBOI'0O KOHTPOJIO

HudepenuiioBanuii 3aik
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